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Reçu SeCA le 
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Demande de permis – Annexe  Installation de combustion et stockage de combustibles/carburants * 
Bewilligungsgesuch – Anhang Feuerungsanlage und Lagerung von Brennstoff/Treibstoff ** 
* Ce formulaire doit toujours être accompagné de la fiche de requête 1 et du formulaire intercantonal E3 « Installations de chauffage et/ou d’eau chaude sanitaire (ECS) ». Lorsque plusieurs installations 
(chaudières) sont planifiées, le présent formulaire doit être rempli pour chaque installation. / ** Dieses Formular ist immer zusammen mit dem Gesuchformular 1 und dem interkantonalen Formular E3 
« Heizungs- und/oder Warmwasseranlagen“ einzureichen. Falls mehrere Anlagen (Heizkessel) geplant sind, so ist das vorliegende Formular für jede einzelne Anlage auszufüllen. 

 

1. Commune 
 Gemeinde       District / Bezirk       

 

 

Nom, prénom (ou raison sociale) / Name, Vorname (oder Firma)   
      

Rue N˚/Strasse Nr.       Tél./Tel.       
NPA, Localité/ PLZ Ort      ,       Fax / Fax       

2. Requérant 
 Gesuchsteller 

Profession / Beruf       E-mail / E-mail       
 

 

Nom (ou raison sociale) / Name (oder Firma) 
      

Rue N˚/Strasse Nr.       Tél. / Tel.       

NPA, Localité/ PLZ Ort       ,       Fax / Fax       
  E-mail / E-mail       

Nom de la personne autorisée à déposer des plans / Name der eingabeberechtigten Person       

 

3. Auteur des plans
 Projektverfasser 

Numéro de l’auteur ou numéro REG / Autor Nr. oder REG Nr.       
 

 

Mazout / Heizöl  Gaz naturel / Erdgas  Autre gaz / Anderes Gas       
Bois naturel en morceau (bûches) 

Naturbelassenes, stückiges Holz (Scheitholz) 
 

Bois naturel sous forme de pellets ou de plaquettes 

Naturbelassenes Holz in Form von Pellets oder Hackschnitzel 
 

Résidus non traité de l’industrie du bois (copeaux) 

Unbehandeltes Restholz aus der holzverarbeitenden Industrie (Späne) 
 

Autre combustible solide 

Anderer Festbrennstoff 
      

4. Combustible 
 Bennstoff 

Alimentation automatique 

Automatische Beschickung 
 

Alimentation manuelle 

Manuelle Beschickung 
 

Accumulateur de chaleur 

Wärmespeicher 
 

 

 

Type de chauffage / appareil 

Typ des Heizkessels / Apparat 
      /       

Modèle et marque 

Modell und Marke 
      /       

Attestation d’utilisation AEAI N° (homologation) 

Anwendung VKF Nr. (Zulassung) 
      

SSIGE N° 

SVGW Nr. 
      

Puissance calorifique chaudière (kW) 

Feuerungswärmeleistung Heizkessel (kW) 
      

Type de brûleur 

Brennertyp 
      

Modèle et marque 

Modell und Marke 
      /       

Attestation d’utilisation AEAI N° (homologation) 

Anwendung VKF Nr. (Zulassung) 
      

 Puissance brûleur (kW) 

Feuerungswärmeleistung Brenner (kW) 
      

 

5. Installation de 
chauffage 

 Heizungsanlage 

1 allure / 1 Stufe  2 allures ou modulant / 2 Stufen oder modulierend  
 

 

Emplacement / Standort       

Résistance au feu EI (icb) / Feuerwiderstand EI (nbb)       Porte coupe-feu EI / Brandschutztüre EI       
Fond / Boden       Murs / Wände       Plafond / Decke       

 

6. Local de chauffage 
 Heizungsraum 

Aération 

Belüftung       
Air frais, section 

Frischluftzufuhr, 

Lichtmass 

     ,       
Type de canal 

Art des Kanals       

 

 

Désignation 

Bezeichnung 
      

Attestation d’utilisation AEAI N° (homologation) 

Anwendung VKF Nr. (Zulassung) 
      

Hauteur / Höhe Kamin       Section / Querschnitt       Sac à suie / Russsack       
Hauteur par rapport au faîte ou au toit plat 

Höhe bezüglich First oder Flachdach 
      

Visualisation de la cheminée sur le plan N° 

Darstellung des Kamins auf dem Plan Nr. 
      

 

7. Conduit de fumée 
 Abgasanlage (Kamin) 

Ouverture de contrôle et de nettoyage / Russtüre       Bride EMPA / EMPA-Bride  Marquage / Kennzeichnung  

Désignation (matériaux) / Bezeichnung (Material)        Gaine pour conduit de 
fumée 

 Schacht für 
Abgasanlage 

Résistance au feu EI (icb) 

Feuerwiderstand EI (nbb) 
      

Attestation d’utilisation AEAI N° (homologation) 

Anwendung VKF Nr. (Zulassung) 
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Emplacement / Standort       

Résistance au feu EI (icb) / Feuerwiderstand EI (nbb)       Porte coupe-feu EI / Brandschutztüre EI       
Fond / Boden       Murs / Wände       Plafond / Decke       
Ouverture de vidange 

Entleerungsöffnung 
      

Plaquettes et copeaux sur l’extérieur 

Hackschnitzel und Späne ins Freie 
      

 

8. Local de stockage pour 
combustible 

 Lagerraum für den 
Brennstoff 

Pellets / Pellets       Aération / Belüftung       Section / Querschnitt       
 

 

Zone, secteur 

Zone, Sektor 
 S  Au  Zu  Ub 

 

Installation d’entreposage / Lageranlage 

 Mazout / Heizöl       
m3 par réservoir

m3 pro Behälter 

Nb. de réservoirs 

Anzahl Behälter 
     

enterré 

erdverlegt 
 

 Huile diesel / Dieselöl       
m3 par réservoir

m3 pro Behälter 

Nb. de réservoirs 

Anzahl Behälter 
     

enterré 

erdverlegt 
 

 Essence / Benzin       
m3 par réservoir

m3 pro Behälter 

Nb. de réservoirs 

Anzahl Behälter 
     

enterré 

erdverlegt 
 

 autre / andere       
m3 par réservoir

m3 pro Behälter 

Nb. de réservoirs 

Anzahl Behälter 
     

enterré 

erdverlegt 
 

 autre / andere       
m3 par réservoir

m3 pro Behälter 

Nb. de réservoirs 

Anzahl Behälter 
     

enterré 

erdverlegt 
 

Nombre de compartiment 

Anzahl Kammern 
             m3        m3        m3        m3  

Appareillages / Apparative Vorrichtungen 

Intercepteur de remplissage / Füllsicherung:   Système de détection des fuites / Leckwarnsystem:  

Conduites / Leitungen 

 visible / sichtbar  enterrée / erdverlegt 

 aspiration / Saugbetrieb  pompe de transfert / Druckpumpe 

 double manteau / Doppelmantel  système détection des fuites / Leckwarngerät 

Conduite de liquide 

Produkteleitung 

 vanne anti-siphonnage / Abheberventil 
 vanne mécanique / Vakuumventil 

 vanne magnétique / Magnetventil 

Ouvrage de protection / Schutzbauwerk 

 
 Béton selon la norme SIA 162 / Beton nach SIA-Norm 162 

 avec revêtement / mit Auskleidung 

 sans revêtement / ohne Auskleidung 

Revêtement 

Auskleidung 
 enduit / Beschichtung  stratifié / Laminat  feuille / Folie 

 

9. Combustible et 
carburant liquide 

 Flüssiger Brennstoff, 
 Treibstoff 

Bassin de rétention 

Auffangwanne 
 acier / Stahl  matière plastique / Kunststoff 

 

 

Combustible gazeux, type / 
Brennstofftyp       

Personne ou entreprise soumise à l’OPA / 

Person oder Betrieb VUV unterstellt 
      

Stockage (citerne) 

Lagerung (Tank) 
      

Volume 

Volumen 
      

Pression 

Druck 
      

 

10. Combustible gazeux 
 Gasförmiger 

Brennstoff 

Bouteilles, nombre 

Flaschen, Anzahl 
      

kg 

kg 
      

Emplacement 

Standort 
      

 

 

Lieu, date / Ort, Datum      ,       

  

Signature requérant 

Unterschrift Gesuchsteller 
      

 

 

11. Lieu, dates, 
signatures 

 Ort, Datum, 
Unterschrift 

Signature de l’auteur des plans ou installateur 

Unterschrift des Projektverfassers oder Installateurs 
      

 

 

Distributeur de gaz / Gaslieferant       

Lieu, date / Ort, Datum      ,       
Remarques / Bemerkungen       
  

 

12. Attestation du 
distributeur de gaz 

 Bestitägung 
Gaslieferant 

Signature 

Unterschrift 
      

 
 
NB: Par sa signature, l'auteur des plans atteste que les renseignements ci-dessus correspondent à la réalité. 
NB: Der Projektverfasser bestätigt mit seiner Unterschrift, dass die vorliegenden Angaben vollständig und richtig sind. 
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